PROSVETNIDE L

MIRKO RACKT: HARON, BRODNIK ¢EZ REKO
AHERONT V PODZEMSKEM SVETU,

V tem hipu proti nam svoj ¢olo prifene
odonstran starec belih las . | |
(Pekel, 111, 82, B3,)

OB KONCU PREVODA
DIVINE COMMEDIE.

R. JOZA DEBEVEC.

danagnjo Stevilko »Doma in sveta« je

prevod Dantejeve pesnitve dospel do

konca. (Pesnitev obsega namreé, kakor
znano, en spev kot Uvod, potem 33 spevov
Pekla, 33 Vie ter 33 Ba;ri) Pekel je izhajal
v letih 1910 in 1911, Viee ves ¢as vojne in Se
pozneje od 1. 1915. pa do 1920., Raj v letih
1921—1925.,

Ali zdaj, ko je dospel do vrha, prevajavee
morda vriska od veselja? Naj takoj izjavi, da
se mu godi- ravno nasprotno in da je njegovo
veselje, ki je ob prevajanju rastlo od speva
do speva, tedaj, ko je prevedel zadnji verz,
padlo ob zavesti, da so menda res vsi Dante-
jevi prevajavei — slovenski gotovo ni izvzet
— le bolj izdajavei (traduttori — traditori),
ki jih po praviei zadeva Prefernovo trojno
gorje:

s(Gorjé, gorjé, gorjé mu, izdajaven!«

do nicle. )
Zato naj namesto visokoletecih besed sledi
le par suhoparnih ugotovitev. Najprej torej,
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ker je povsod vprasanje po razlogih najvaz-
nejse: zakaj sem se lotil prevajanja te celd
Italijanom samim tezkoumevne in 1tdh]an—
skemu narodu kot takemu le malo ali nié
znane pesnitve? (Da je Sirokim plastem ita-
Il]nn‘«kegd naroda Dante malo znan, se tujec
takoj preprica: vsako italijansko mesto ima
na najlepsih frgih spomenike kralja Vittoria
Emmanuela, Garibaldija, Cavourja itd., toda
Danteja vidimo le malokje; zdi se, da mu
Italijani Se zdaj niso odpustili trdih besed in
ocitkov zaradi nesloge, pohlepa itd. Se celo
Firenza, rojstno mesto njegovo in sedez umet-
nosti, mu ni_postavilo umetniskega spome-
nika. Kakor je v zivljenju sam hodil, tako je
sam tudi v moderni Italiji.

»Prevelika je tvoja perot,

presvetel ocesa lvojega Zar

in premajhen, preslab poskril se ti rod...

(Zupanéie, Pti¢ Samoziv.)

velja tudi o Danteju in Italiji. Ta nedostatek
so cutili znanstveni krogi ter povzroéili, da
je Firenza 1. 1917., ko se je blizala Sest-
stoletnica pesnikove smrti, razpisala lepo
nagrado 12.000 lir za spis »Dante«, ki bi
poljudno razlozil najSirSemu ohtinstvu Ziv-
ljenje in delovanje pesnikovo. Tekmovalo je
nekaj pisateljev, toda komisija vseuciliskih
profesorjev — m mogla nobenemu prisoditi
nagrade.) Cemu torej naj bi ga mi bolje po-
znali nego njegovi rojaki? Ali naj imamo
prevod zato, ker jih imajo Ze vsi drugi na-
rodi, tudi skoraj vsi slovanski? Ali naj s
prevodom samo to dokazemo, da je nas jezik
prav tako zmozen za izrazanje najvigjih
misli kakor drugi? Ne tajim, nekoliko sta
vplivala na-me tudi ta dva razloga; vendar
zadnji in najgloblji je hil ta, da bi bil —
kakor pri drugih narodih — prevod kazi-
pot »v dezelo duhdve (Pres.),

»v dezelo sveto, dezelo misli in Zelja,

kjer vedno jasno je nebo razpeto,

kjer mir in pokoj, sreéa je domale (Strit.)

Samo kazipot; zakaj, kdor enkrat najde pot
v to dezelo, jo razgleduje z izvirnikom v roki.
Hlu;bo kazipota jo prevod, kakor rec¢eno, ze
mnogokrat opravil. Tako n. pr. mi je na moje
vprasanje, kdaj se je zacel z Dantejem baviti,
odgovoril g. dr. Fr. Perné, profesor verouka
v Ljubljanm, to-le:

»Na ljubljanski gimmnaziji nas je pri neob-
veznem pouku italijandéine (1. 1883.) opozoril
profesor dr. K. Ahn na velikega pesnika. To
mi je ostalo v spominu, toda bolj na povrsju.
Kot bogoslovee in tudi pozneje kot mlad du-
hovnik sem se rad pefal s spisi duhovitega
apologeta Fr. Hettingerja. Ni mi ostalo pri-
krito, kakd zelo je on cenil Danteja in kako
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pogostokrat ga je mavajal. Obenem sem tisti
cas izvedel za nov nemski prevod Divine
Commedie, ki ga je bil prav fedaj (. 1888.)
dovrsil O. Gildemeister, Zupan mesta Bre-
mena, in ki ga je kritika pozdravila kot do
tedaj najboljsi prevod v nemgkem slovstvu.
To dvoje me je vnelo za Danteja. Narocil sem
si omenjeni prevod in se spmvll nanj z ve-
likim priéakovanjem. Nisem se varal: dobri
uvodi v posamezne speve so mi pomagali preko
prvih tezkoc¢, z veseljem sem prebiral spev
za spevom. — Zavedajo se priznane sodbe.
da tudi najbolj&i prevod zaostaja za izvir-
nikom, sem si omislil Se italijansko izdajo ...
Bilo je v Kranju. Na samotnih sprehodih,
zlasti po kakem tihem gozdu, sem rad po-
navljal:

Nel mezzo del eammin di nostra vita

mi ritrovai per una selva oseura,

che la diritta via era smarrita

Dolge vrste krasno zvenecih terein sem se
naucil naizust. — Od takrat naprej mi je
Dante ljub in drag za sv. pismom ter za Hojo
za Kristusom. Veckrat sem si mislil, s kaksno
radostjo bi pozdravil moza, ki bi imel toliko
vztrajnosti, da bi nam v slovenskem jeziku
podal velitastno Divino Commedio. Veé nasih
1zobrazencev bi potem Danteja zacelo spozna-
vati in ¢islati, kakor to opazujemo pri drugih
narodih. Kxr og castiveev tega poeta je bil od
zacetka povsod md]hen. a Sirl se ocl stoletja do
stoletja. — Tista sréna zelja se mi je izpolnila.
Divino Commedio imamo zdaj tudi v slovenski
obleki!«

In ta dr. Perne je bil tisti, ki me je, —
kakor sem to ze v predgovoru 1. 1910. javno
povedal — ko sva bila uéiteljska tovarisa v
Kranju, toliko ¢asa magovarjal, da sem se
dela res lotil. Tako gre vpliv od osebe, od
knjige, od prevoda dalje in dalje..

Prevod imamo. Ampak kje in k‘ﬂ(O" Raz-
tresen v 13 letnikih »Doma in sveta«. Ce
juristi pravijo: »Quod non est in aetis, non
est in mundo« (t. j. kar ni v zapiskih, za
Jurista ne obstoja), po vsi praviei slicno trdim
tudi o tem prevodu: Dokler ne izide v obliki
knjige, ga ni. Kdo pa ima vse dotiéne letnike
»Doma in sveta<? In &e jih ima, kdo bo
brskal po njih za posameznimi ‘»1}(‘\’1? In tako
torej mas prevod zdaj pofiva in spi ne-
vzdramno spanje v starih letnikih »Doma in
sveta«; po¢itek mu bo zmotil le kak nejevoljen
vzklik mladega ¢itatelja (Citateljice), zadeva-
Jotega ob éitanju starih »Dom in svetov« ne-
prestano na tisto: La D. C., ¢ed: »Kaj pa je
¢ to morsko kaco, ki se vleée menda ze od
pamtiveka po teh listih?« (Dobro, da preva-
Javee rentacenja ne bo sligal!) Tn spal bo
prevod spanje praviénega, dokler ga ne
vzhudi v zivljenje klie kakega bogatega ame-
rikanskega zaloznika. ..

Ce dobimo prevod v obliki knjige, kdo ga
bo pa éital? Ne tajimo, le majhno Stevilo;
morda te-le tri vrste izbrancev: Tisti, ki
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ljubijo druzho wvelikih dubov iz preteklosti,
velikih ne le po mislih, ampak tudi po zna-
caju. Dalje morda tisti, ki vedo, da dela ve
likih moz niso ni¢ drugega kakor izraz njih
trpljenja. (Dantejeva D. Commedia je imela
vir v dvojni bolesti pesnikovi: v nesreéi do-
movine, razeepljene od 1, 1289, dalje v stranki
sbelageve in »érnafeve, i Nerl, i Bianchi, ter v
smrti Beatrice, umrle L 1290., v 24. letu starosti.
Kaj niso iz Hlll?fllh dveh bolesti privrele Pre-
gsernu Poezije 1z srea?) V svojem lastnem
trpljenju bodo nasli v teh delih pravo uteho.
Tako vemo, da je n. pr. nas pisatelj Podlim-
barski v svoji zalosti ¢ital Danteja. Citali ga
hodo slednjic morda tisti, ki Ae]e ¢lovestvu
srednjega veka pogledati v dno dufe. In
morda se kaksna vrsta braveev.

Kaksno vrednost ima ta prevod? Ze v pred-
govoru (l. 1910.) sem zapisal, da prevajam le
kot jezikoslovee; ta prevod naj bi bil res samo
kazipot k izviru. Nekaj vrednosti imajo samo
uvodi pred posameznimi spevi. Prevod niti za
znanstvene namene ni poraben (Slovenske
razprave v Dantejevem Almanahu, izdanem od
dr. Al. Resa, se niso mogle niti najmanj nanj
ozirati), kam li za proucavanje pesniskih
lepot! Samo dva speva Pekla je prevedel Oton
Zupanti¢, pa Ze iz primerjanja teh dveh z mo-
Jima imajo tisti, ki zdaj v Soli (po Grafen-
auerjevi Citanki) berejo Pekel, to-le sodbo:
Ne glede na lepoto pesniskega izraza pove
Zupancéié isto todéneje, krajge in na-
ravneje. Prav nié se ne bom izgovarjal na
tezkoée vsebine Dantejeve pesnitve:; na-
sprotno, popolnoma se strinjam z A. Petra-
vicem, ki v svojih Studijah i Portretih, IV,
Split, 1923, govoreé o Danteju v hrv. knjizev-
nosti in nastevajo® vse hrv. prevode, konéno
pravi: »Lazje je prevajati Danteja nego
kaksnega D’ Annunzia, Pascolija, Stecchettija
i. dr. Pri teh sta pesnigka misel in vsebina
podrejenega pomena, glavno je nacéin, kako so
to izrazili. T1 odtenki izrazanja se le tezko
preneso v tuji jezik, in redki so prevajavei,
ki se jim to posreci. Doticnik mora biti pesnik
velikega okusa in Se veéje sposobnosti, da se
prilagodi podrobni izglajenosti izvirnika. Pri
prevajanju Danteja gre lazje: pri njem je
misel globlja in popolnejsa od oblike; Fetudi v
prevodu izgine lepa oblika in barvenost izyir-
nika, pa ostane vsaj vsebina, ob kateri se
preved Ceprav ima manj vredna mesta, Se
vedno zdi dober, vkljub temu, da nima nic¢
skupnega z lepotami izvirnika.« (Str. 24.) Po
teh besedah ne bo tezko umeti, da je bil izraz
smojstrski«, dvakrat od kritike v teku 13 let
rabljen v prilog temu prevodu, le spodbuda
na dolgi poti.

Kaké sem prevajal? Vsak spev sem naj-
prej kar mogofe natanéno in umljivo pre-
vedel v prozo, pri emer mi je dobro sluzilo
izdanje Matice Hrvatske (prevel dr. Izo
Krsnjavi), potem sele sem iskal pesnigko
obliko, Drzal sem se Dantejevih tercin, t. j.
vseskozi z zenskimi rimami. Ce sem véasih



imel v glavi dve lepi rimi, ki sta izborno iz-
razali misel izvirnika, a tret je druzice (ter-
cine!) misem nasel, naj sem jo tudi po ved
tednov iskal, in sem moral zaraditega zmisel
manj jasno in bolj po ovinkih (s parafrazo!)
povedati, sem vedel, da temu ni kriv nas
Jjezik, temve¢ moje jezikovno neznanje ter
nespretnost. Prepriéan sem, da se da vsaka
tereina Se na 99 nadinov in vedno boljsih
prevesti, ée je le — moz za to. Pazil pa sem,
kar le mogoce, da se je vsak tereinski stavek
(ki ga tvorita po dve in dve tercini) popol-
noma kril z izvirnikom in ne segal v na-
slednji stavek. Drzal sem se tudi enajsterea
(endekasilabo), vobe naglafujo¢ drugi, festi
ter deseti zlog, torej: — - "
semtertja sem seve ’{!d uporahil svobodo ro-
manske metrike.

Naj konéno vendarle dam duska tudi svo-
jemu strpljenjue, ki me je semtertja ohiskalo
med prevajanjem. Kakor so namreé v Italiji
slabi razlagavei Divine Commedie ime »danto-
log« pripravili dokaj ob kredit, tako da je ta
naziv skoraj zasmehljiv (Italijani eeld obzalu-
jejo, zakaj ni Dante v Peklu, tam v osmem
krogu k desetim grapam, namenjenim za razne
sleparje, ustvaril Se enajste za svoje raz-
lagavee in pr evajavee), tako sem moral tudi
Jaz zaradi svojega prevoda marsikako grenko
pozreti: Ze takoj pu prvem spevu Pekla!
Komaj sem ondi (v. 15) rabil nekoliko manj
navadni izraz zestok (»v strahu zestokeme),
ki ga ima pa tudi Pletersnik, se mi je ze opo-
nasalo, ¢es: komaj je zacel, pa ze stoka.
Rima carovna, duhovna, ovna (tam, v. 38) je
nekatere bravee spominjala na tisti Preernov
zbadljivi nasvet: »on, ovka, ovee, druge pri-

tikline ...« Ker sem v Peklu — dasi éisto
upravicéeno — veckrat rabil izraz razpoka,

poka ... (pri Dantejevi pripovedi o sestopu v
vedno globlji prepad), mi je prijatelj hudo-
musno omenil, da bom najbrz tudi sam v
kaki taki »piki< obtical, ¢e§, »iz Pekla ni
resitve in ni Se nihée ven pnkvl« In ko je po
prevodu Pekla nastal trileten presledek, je
tudi dr. Ales Useniénik (Cas, 1914, n. m.) vpra-
Seval, kje je ostal Debevee, »ali ne pride do
Vie? €lll se morda ze tri leta kje ,viea, da ga ni
na pregled?« In obenem je izrazil bojazen, da
prevoda Vie in Raja morda sploh ne dobimo.

Konéam. Vse te vrstice sem napisal, ker je
sedanje urednigtvo »Doma in sveta« odloéno
zelelo, naj ob koneu prevoda kaj reéem; mo
sklep je bil ze davno, da si bom ob koncu
obraz zakril in molcal, po tistem znanem:
»und der Rest ist Schweigene.

Zadnja beseda bodi beseda zahvale Kato-
liskemu tiskovnemu drustvu, ki je skozi 13 let
tako velikodusno dovoljevalo prostor mojemu
prevodu v »Domu in svetu«; brez »Doma in
sveta« ta prevod pa¢ ne bi hil zagledal belega
dne: beseda zahvale pa tudi tedanjemu ured-
niku, dr. Mih. Opeki, kakor tudi dr. Alesu
USenicéniku, ki sta mi z izvrstnimi nasveti
pomagala na temni poti skozi Pekel.
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FR. POTOCNIK 1Z SVOJIH
SPOMINOV O PRESERNU.

Auszug aus meinen Memoiren, —

Dr Bleiweis lernte ich im Jahre 1848 in
Krainburg kennen, wohin er von Laibach auf
Besuch [seines Vetters und'] seines Bruders Con-
rad kamm. — Deutlich erinnere® ich mich, wie er
eines Nachmiltags in das dortige Kaffehhaus
tratt: Dr Preserin war auch da. Weleh ein
Unterschied im AufBlern dieser beiden |bis dahin?]
hisher groBten Minner der Slovenen.

Dr Predirens damalige iinflere Erscheinung
war die eines vom Cynismus angehauchten

Stoikers und in so ferne als es wahr ist, dab.
Demokrit von Abdera iiber die Thorheiten der
Menschen immer gelacht haben soll, so war er, in
Folge seines unerschipflichen kaustischen Witzes,
nicht blofl nach dieser, sondern — und diefl ganz
ausgesprochen — auch nach einer andern edlern
Richtung, Demokrat. Es wiire vollkommen un-
richtig, wenn man denken wiirde, Pressrin hitte
diese seine filosofiseche Richtung nieht gekannt;
das Geniale seiner im (Ganzen so grofl angelegten
Natur liefl ihn gegen das Ende seiner Tage nicht
bloB [nicht blof'] sein untergegangenes Leben,
sondern auch die (Unméglichkeit der) Erreichung
des || Ideals seines Herzens ......... Y nur zn
wohl erkennen, und diell Alles machte ihn fiiv
seine Zukunft gleichgiltig. KEs ist nieht ohne
Interefe, dall so gewil es ist, dall wir ihn in
Krainburg, vielleicht mit Aunsnahme von ein paar
der dunkelsten Ultramontanen, Alle nicht bloB
wirklich liebten, sondern sein von uns Allen
anerkanntes Genie, sein edles fiir [A']alles Gute so
empfingliche Herz und — ich sage es offen —
sein herbes Ungliick aufrichtizg achteten, er
sich doeh einen Frennd in engster Bedeutung des
Wortes, einen Freund, dem er in einsammen
Stunden sein Herzleid geklagt hiitte nicht an-
schloB; und dafl — ieh glaube es so hatte
seinen tiefern G(r)und; standen wir doeh Alle,
was WiBen und Talent betraf fief unter ihm.
Wie weieh iibrigens die Herzenssaiten dieses
egrofen Mensehen, den flachester Unverstand ge-
meiner Naturn unverdientermassen in den Koth
herunter zu ziehen versuchte, gestimmt waren,
mag folgendes Fakium beweisen.

Es war das Jahr 1848; Wie jubelte da seine
Spele: wie unverhohlen und freundig begriiBte er
den Vélkerfrithling und doeh — wie richtig sah
er voraus; wie l| wenig hoffte er wvon der
Zukunft. Es war eines Abends jenes Jahres, dal}
Dt Preferin, der dermalige Priisident des Klagen-
furter Landesgerichtes Victor von Vest und ich
in der Waehtstube der Krainburger National-
garde saBen.! Vest war einer der aufriehtigsten

'V rokopisu spet értano. — ? Rokopis prvotno:
erinnerte — * V rokopisu se glasi to mesto: ssondern
anch die Erreichung des Ideals seines Herzens zu
erreichen, nur zu wohl... erkennen,« kar je o¢itna
pisna pomota. — * Bila je ta strazarnica v mestni
hig&i (sma rotoviue«), poleg farne cerkve v Kranju,



